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NINOMATHYECKOE MOAEJINPOBAHMUME ITOHATHUA
«IBUJKEHUE» B AMEPUKAHCKOH KAPTUHE MHUPA

B xonuentyanpHoi kapTuHe Mupa CIIA moHsTHE «IBWKEHHE» — 3TO KOTHUTHBHAS CTPYK-
Typa, OTMEUYCHHAsT OCOOCHHOCTSMH CTAHOBJICHHS aMEPHUKAHCKOTO MEHTAJIUTETA IO/ BO3JICHCTBUEM
COLMOKYJIBTYPHBIX (hakTopoB. IIpencraBieHHas paboTa MMOCBSIICHA aHAJTU3Y HIAOM, SKCIUTHIIU-
PYIOIIUX TOHSATHE JBIKEHUE B KYJbTYPHBIX MOJIETISIX aMEPUKAHCKON KapTUHBI MUpA.

For the USA world outlook the concept «movementy is a cognitive structure marked by pe-
culiarities of the way of thinking of an American under social and cultural factors. This paper is
devoted to idioms expressing the concept «movement» in different cultural models of the USA

world outlook.

B pabore paccmarpuBaercs CyHUIHOCTh
aMEpUKAaHCKON HalMOHAJIBHOW  crienupuKu
MBILIUIEHUS! B paMKax HOHATUS «IBM)KEHHUE»
Ha Marepuaiie 160 uauom.

OnvH U3 BO3MOXKHBIX CIIOCOOOB KOHIIETI-
Tyanu3auuu kaptusbel Mupa CIIA, npennona-
raolil ee WieHEeHHEe Ha IBEHaIaTh CyIep-
KaTeropuii, ObLI MPEATI0kKEH HM3BECTHBIM aMme-
pukaHckuM ydeHbIM Y.Ocrynom u ero kosie-
ramMu. B aMepuKaHCKON KapTHHE MHpa IOHS-
THE IBU)KEHHUE IIPEJCTABICHO B JBYX JIEKCHKO-
CEMaHTUYECKUX BapuaHTax: progress u devel-
opment, NpH HEpeBOJIe KOTOPbIX Ha PYCCKHM
A3BIK OOHApYKUBaAETCs oOlIee 3HAUCHUE — «I1e-
pexoa U3 OAHOM cTaguu B Jpyryro, Oosee co-
BEPLICHHYIO CTa/IUIO».

[Ipennoxennsrii Y.Ocrymom crnocod KoH-
nentyanusanuu kaptunel Mupa CIHIA orpaxa-
eT psA KYIbTYPHBIX MOJIEJIEH, 10J] KOTOPBIMHU B
Hameil paboTe NMOHUMAETCS COBOKYIHOCTh U
B3aMMOJICHCTBUE XapaKTEPHBIX IS JaHHOU
KyJIBTYpBbI 4epT, KOTOPHIM MOJAYMHEHO BCE 00-
LIECTBO, SBJIAIOILEECS €r0 HOCUTEIEM.

CymiecTByeT HECKOJIBKO KYJIbTYPHBIX MO-
JIeJiel TOHSTUSL «ABUKEHUE)» B aMEPUKAHCKOU
KapTHHE MUpA.

YerpemiienHocTh B Oyayunee («3abbITh O
MIPOLIIIOMY VS «HAYaTh HOBYIO JKU3HbBY).

* Osgood Ch. Cross- cultural universals of affective
meaning / Ch. E. Osgood, W.H. May, M.S.Miron. Urbana
etc.: Univ. of Illinois press, 1975.

OnHoM 13 IIEHHOCTHBIX YCTAHOBOK HAallMO-
HanbHOM wupaeonorun CHIA sBasercs uaes o
TOM, YTO 3a/aya Ka)KJ0ro IPHE3KAIONIEro B
CHIA — u30aBUTBCS OT TOrO, YTO MEIIACT JKUTh
U TOBEpHUTh B Oyiylee, KOTOpoe 00s3aTesIbHO
MIPUHECET CYACTIMBYIO CIy4ailHOCTh. JTa LIEH-
HOCTHasi YCTaHOBKA IIPEACTaBIC€Ha B TaKUX
uaomax, kak every dog has his day / the wheel
of fortune is forever in motion — 6yzer u Ha Ha-
miel ynuie Mpa3gHUK; to an optimist every
change is a change for the better — s onTrmu-
CTa YTO HHU JIENIAETCS, BCE K JTyUIIeMy.

ATpHOYTHI ycmexa («IUJIOXoe MaTepuasb-
HOE IIOJIOKEHHE» VS «XOpOllee MaTepHaIbHOe
TTOJIOKCHHUEY ).

AMepHKaHIIbl, HAXOAIINECS B MOCTOSSHHOM
JBWKEHUH (B reorpaMyeckoM U COLMAIBHOM
CMBICIIaX) 3aTPYIHSIOTCS ONPENeUTh «KTO OHHU
€CTb», M0ATOMY B TIOMCKAaX YBEPEHHOCTU OOpa-
IIAIOTCS K TOMY, «4ero OHH JOCTUTINY. Matepu-
ajbHBIE Or1ara Hapsy C XOpPOLIMM 37I0pPOBbEM U
3HAHUSIMU SIBJISIFOTCS. HECOMHEHHBIMU aTpHOyTaMu
ycnexa B amepukaHckoMm oOmiectse. IlpuBenem
npuMepsl: bring home the bacon — noGurtscs yc-
Iexa, XOpoIlo 3apabaTkiBaTh; coin / mint money —
nenath AeHbry; deliver the goods — mpeycneTs.

JInyHasi aKTHBHOCTH 4eJOBeKa («KOH-
TPOJIb Ha/l IPOUCXOIAIIUM» — «YyCIEX BO BCEX
JIEITax»).

AMEpHKaHCKOMY MEHTAJIUTETy IPHUCYILIA
uaes O TOM, YTO MHUP JOJDKEH KOHTPOJIUPO-
BaThCsl YEJIOBEKOM, KOTOPBIM HE OJKEH II0-
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3BOJIATH cebe 3aBHCETh OT OOCTOSITENBLCTB, a
TaKKe BCETJa MOMHHUTH, YTO BO BCEM JOJDKHA
ObITh Mepa. /laHHBIE LIEHHOCTHBIE YCTaHOBKH
BBIP@)KEHBI B CIEAYIOMIUX HUIAMOMAax: by jump-
ing at the moon, you may fall in the mud / the
higher they rise, the steeper they fall — ko
CITMIIIIKOM BBICOKO B3JIETAET, TOT HU3KO I1a/IaeT;
drive your business, don’t let your business
drive you — ympasJisii genamu, HO HE MO3BOJISH
JiesiaM yIpaBiisiTe co0oid. OTMETHM TaKKe, 4To
€CIM YeJOBEK MMEEeT BO3MOXXKHOCTH BBIOMpATh
MIOCJICIOBATEIILHOCTh BBIIIOJTHEHHUST OCHOBHBIX
’KM3HEHHBIX J3TamoB (TOIydeHue 0Opa3oBaHMS,
BCTyIUICHUE B Opak, pokJeHne pebeHka), mpo-
THO3MPOBATh CBOIO JKHU3HB, ONPENEISTH CTe-
NIEHb BAXHOCTH PA3JIMYHBIX €€ KOMIIOHECHTOB,
TO TOTJIa MOKHO yTBEPXIaTbh, YTO y YeJIOBEKa
BBICOKAsl JINYHASI aKTHBHOCTH. Y MEHHE KOHTPO-
JMPOBATh CUTYAlUI0 HEOOXOIMMO TaKKe ame-
PHKaHITy [TOTOMY, YTO OH, KaK IpaBHJIO, Ipe-
OBIBaCT B IMOCTOSSHHOM TIOMCKE pabOThI U MecTa
xuTenscTBa. Hampumep: variety is the spice of
life — mepemMeHbI MPUIAIOT OCTPOTY JKU3HU; We
are here today and gone tomorrow — ceroms
37IeCh, a 3aBTPA TaM.

MoOuIBHOCTD («psif YCHIIUID» — «MaTe-
pHabHAast BBITOJA»).

AMepuKaHIIbI cBOOOAHO M 0e3 cTpaxa Ie-
pementatorcsi o tepputropun CIIA B mouckax
3apaboTka. X He OCTaHaBIMBAIOT HU HOBOE
OKpY)KEHHe, HH JAPYTUe YCIOBHUS >KU3HH, OT-
JWYHBIE OT TeX, K KOTOPHIM OHH HPUBBIKIH.
Jns naHHOW 1IEHHOCTHOM YCTAHOBKH BIIOJHE
HOAXOAUT pycckas mocioBuna «Bonka Horu
KopMsIT». Bce mpeanpuHuMaemble aMepHKaH-
[eM YCWIHS [OJDKHBI yBEHYAThCS YCIIEXOM,
JIOCTH)KEHHE KOTOPOro — ATO MOKa3aTelb TOro,
HACKOJIbKO BEPHBIM OKa3aJICsl alTOPUTM JAEHCT-
BUH, OBUIH JIM YYTEHBI pa3InIHbIe 00CTOSTEIb-
crBa: a squirrel succeeds by climbing — Tpy-
IUThCs Kak Oenka B konece; God gives every
bird its food but they must fly for it; life never

stands still, if you don’t advance you recede —
0e3 Tpyda He BBITALIMIIb U PBIOKY U3 TPYAa;
change the pasture makes fat calves — cmeHub
nacTOMIIE, BEIPACTUIIH XOPOILETo TEICHKA.

IIpodeccnonanbuas cyanda («xoporuas
paboTay — «BOCTPEOOBAHHOCTD B OOILIECTBEY).

IlepBocTeneHHy0 poOllb B JKU3HHU KOKIOTO
aMepHKaHIla WIPaeT BO3MOXHOCTb MOJYYCHUS
BOCTpEOOBAaHHON (M >KENaTelbHO MPECTHKHOM)
npodeccun, Kotopasi obecrieunBaia Obl eMy yBe-
PEHHOCTH B OyaylleM, a 3HaYUT CTaOWIbHBIN 3a-
paboTOK M ycrmex BO BCeX Jenax, INaHC IepeMe-
matbest o teppuropun CILIA B mouckax Gomee
KOM(OPTHBIX YCIIOBUI JKHJIbSA. YCIIEIIHOE BBI-
TIOJTHEHNE KaKUX-IMOO0 MEUCTBHUI B paboTe CBHIE-
TENBCTBYET O MPO(ECCHOHATBHON MPUTOIHOCTH
YEeJIOBEKa, €r0 CTPEMJICHHH K TTOBBIIIEHUIO CBOETO
’KU3HEHHOTO YpOBHS. JlaHHAas KyJIbTypHast MOZIEIb
BBIpQKEHA B CIICAYIOMIMX uanomax: make a big
hit — mpowmsBecTn GonbIoi 3hdext; make some-
one’s way — crmpaBuUThCs ¢ 4eMm-l.; go ahead —
npeycnerb B 4eM-l.; make it — caenarth YTo-JI.
OYEHb XOpOILIO; go-getter — mpeycreBaroui
YEeJIOBEK.

Hamu paccMOTpeHBI OCHOBHBIE KYJIBTYp-
HBIE MOJICNT aMEPUKAHCKOW KapTHHBI MHpa B
paMKax TOHSTHS <«JBW)KCHHE» Ha IpHMepe
UJMOM, KOTOpbIE, HECOMHEHHO, IPEICTABIISIOT
co00l CXeMaTUYHBIH, HENOCTATOYHLIA M HE B
MIOJTHOW Mepe OCHOBATENBHBIM MOAXOJ IS BBI-
SBJICHUSI OCOOEHHOCTEH HCCIeqyeMOol KOTHH-
TUBHOM KaTeropum B paMKax aMEpPUKaHCKOU
JIMHTBOKYNBTYpHIL. J{71s1 Gonee neTanbHOro usy-
YeHUsI IOHATHS «IBH)KEHHE)» Ha JaHHOM Mare-
puaige HEOOXOAMMBI ONHMCAaHUE HANO-CEeMaH-
TUYECKUX TPYIII, CTPYKTYpHasi U TpaMMaThye-
CKasg XapaKTEePUCTUKU aMEPHUKAHCKHX HIHOM
KaK OTpa)kKeHUE COILMOKYJIbTYpHOro (akropa,
KOTOPBIN OKa3aJl CyLIECTBEHHOE BIMSIHUE HAa UX
(dopMHupOBaHHE, a TaKXKe NPHUBICUYCHHE KYIIb-
TYpOJOrHYecKoi NH(OPMALIH, BBITOTHIOIIEH
MOSICHUTENBHYIO () YHKITHIO.
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